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DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! 
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schäden durch 
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 
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ENGLISH - Original Manual! 
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not 
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 
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FRANÇAIS - Notice originale! 
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 
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ESPAÑOL - Traducción de las instrucciones originales 
¡Por favor, lea y conserve el manual de instrucciones! ¡No lo tire! ¡En caso de daños por errores de 
uso, la garantía queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas! 
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ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali 
Per favore leggere e conservare le istruzioni per l´uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad 
errori nell´uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche! 
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies 
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door 
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden! 

Bladzijde 47 

PORTUGUES - Tradução das instruções originais 
Queiram ler e guardar o manual de instruções! Não deitar fora! Em caso de avarias por utilização 
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alterações técnicas! 
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DANSK - Oversættelse af de originale instruktioner 
Læs betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som måtte 
opstå som følge af betjeningsfejl, medfører, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske 
ændringer forbeholdes! 
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SVENSKA - Översättning av de ursprungliga instruktionerna 
Läs igenom bruksanvisningen och förvara den väl! Kasta inte bort den! Garantin upphör om 
apparaten har använts eller betjänats på ett felaktigt sätt! Med reservation för tekniska ändringar! 
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NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene 
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstår skader på grunn av 
betjeningsfeil opphører garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes! 
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SUOMI - Alkuperäisten ohjeiden käännös 
Lue ja säilytä tämä käyttöohje! Älä heitä pois! Takuu ei kata käyttövirheistä aiheutuvia vahinkoja! 
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään! 

Sivulta 90 

POLSKI - Tłumaczenie oryginalnych instrukcji 
Instrukcję obslugi proszę przeczytać i zachować! Nie wyrzucać! Przy uszkodzeniach wynikajacych z 
blędów obsługi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzeżone! 
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CESKY - Překlad původních pokynů 
Navod k obsluze si prosim přečtěte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poškozeni 
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke změny jsou vyhrazeny! 

Stránky 107 

TÜRKÇE - Orijinal talimatların çevirisi 
Kullanim açiklamalarini lütfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Çöpe atmayiniz! 
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik deðiþiklikler yapma hakkimiz 
saklidir! 
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MAGYAR - Az eredeti utasítások fordítása 
Kérjük, olvassa el és őrizze meg a kezelési utasítást! Ne dobja el! A helytelen kezelésből származó 
károsodások esetén megszûnik a jótállás! Mûszaki változtatások fenntartva! 

Oldaltól 125 

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil 
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poškodbah zaradi napak v uporabi 
preneha veljati garancija! Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb! 

Stran 134 

SLOVENSKÝ - Preklad pôvodných pokynov 
Prečítajte si prosím návod na obsluhu a uschovajte ho! Návod nezahadzujte! Pri poškodeniach 
v dôsledku chýb pri obsluhe zaniká záruka! Technické zmeny vyhradené! 
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa 
Molimo da pročitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog 
pogrešne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadržavamo pravo tehničkih izmjena! 
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БЪЛГАРСКИ - Превод на оригиналните инструкции 
Прочетете внимателно и запазете инструкцията за експлоатация! Не я захвърляйте или 
унищожавайте! При настъпили дефекти вследствие на неправилно обслужване гаранцията отпада! 
Технически изменения по уреда са изключително в компетенцията на фирмата производител! 

Страница 161 



 

Intro 
ROMÂNESC - Traducerea instrucțiunilor originale 
Vă rugăm să citiţi şi să păstraţi manualul de utilizare! Nu îl aruncaţi! În cazul deteriorărilor cauzate 
de erori de operare, garanţia se pierde! Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice! 
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ESTU - Originaaljuhiste tõlge 
Palun lugege kasutusjuhend läbi ja hoidke alles! Ärge visake ära! Käsitsemisvigadest tingitud 
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud! 
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LIETUVOS - Originalių instrukcijų vertimas 
Perskaitykite naudojimo instrukciją ir pasilikite ją! Neišmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams, 
atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisė daryti techninius pakeitimus! 

Pusla-pis 188 

LATVIEŠU - Oriģinālo instrukciju tulkojums 
Lūdzu, izlasiet un uzglabājiet lietošanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojājumi ekspluatācijas 
kļūdas dēļ, garantija zaudē spēku! Paturēt tehniskas izmaiņas! 

Lappuse 197 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Μετάφραση των αρχικών οδηγιών 
Οδηγίες χειρισμού παρακαλείσθε να τις διαβάσετε και να τις φυλάσσετε! Μην τις πετάξετε! Σε ζημιες 
από σφάλματα χειρισμού παυει να ισχύει η εγγύηση! Με επιφύλαξη για τεχνικές αλλαγές! 

Σελίδα 206 

PУCCKИЙ - Перевод оригинальных инструкций 
Прочтите инструкцию по эксплуатации и сохраняйте её для дальнейшего использования! B 
случае поломки инструмента из-за несоблюдения инструкции клиент теряет право на 
обслуживание по гарантии! Bозможны технические изменения! 
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УКРАЇНСЬКА - Переклад оригінальної інструкції 
Уважно прочитайте і дотримуйтеся інструкції з експлуатації! Не викидайте її! У разі 
пошкодження в результаті неналежної експлуатації дія гарантії припиняється! Ми зберігаємо 
за собою право на внесення конструктивних змін! 
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ترجمة تعليمات التشغيل الأصلية -اللغة العربية   
يرجى قراءة تعليمات التشغيل والاحتفاظ بها! لا تتخلص منها! الأضرار الناجمة عن أخطاء التشغيل ستبطل الضمان! 

يخضع للتغييرات التقنية  

 الصفحة  235

中文版 - 原始说明的翻译 
请阅读并妥善保存本使用说明书！请勿丢弃！不正当使用所造成的损害不属于保证范围！保留因技术

变化而对文档内容进行修改的权利！ 
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日本語 - 原文の翻訳 
操作説明書は目を通したあと、保管してください！捨ててはいけません！操作を誤ったために生じ

た損害に対しては、保証は行ないません！本装置に対する技術上の変更により説明書の内容に一致

しない場合があります！ 
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EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 
EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 
DECLARATION EU DE CONFORMITÉ  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU 
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 
EU-KONFORMITEITSVERKLARING  
Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product overeenstemt met de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen. 
 
 

EU-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következő szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak. 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 
VYHLÁSENIE O ZHODE EU  
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že tento výrobok 
vyhovuje uvedeným normám a smerniciam. 
EU-IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo s punom odgovornošću da je ovaj proizvod 
u skladu s navedenim standardima i smjernicama. 
ЕU ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  
Ние най-отговорно декларираме, че този продукт 
съответства на зададените норми и предписания. 
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EU  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este 
conform cu standardele şi directivele enumerate. 
EL VASTAVUSDEKLARATSIOON  
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et 
kõnealune toode üh-ildub esitatud normide ja 
direktiividega. 
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU 
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 
EU-KONFORMITETSERKLÆRING 
Vi erklærer som eneansvarlig, at dette produkt er i 
overensstemmelse med anførte standarder, 
retningslinjer og direktiver. 
EU-FÖRSÄKRAN  
Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
de angivna normerna och riktlinjerna. 
EU-SAMSVARSERKLÆRING  
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter. 
TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA  
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on allalueteltujen standardien ja 
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen. 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI EU 
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
ten odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych. 
EU-PROHLÁŠENÍ O SHODÌ  
Se vší zodpovìdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentům. 
EU UYGUNLUK BEYANI  
Tek sorumlu olarak bu ürünün yönetmelik hükümleri 
uyarýnca aþaðýdaki normlara ve norm dokümanlarýna 
uygunluðunu beyan ederiz. 

 
EU ATITIKTIES DEKLARACIJA  
Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis 
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas. 
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA  
Mēs uz savu atbildību darām zināmu, ka šī prece atbilst 
norādītajiem standartiem un direktīvām 
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ  
Δήλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύvη, ότι αυτό το 
προϊόv αvταποκρίvεται στα ακόλουθα πρότυπα ή 
έγγραφα τυποποίησης. 
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ EU 
Мы заявляем что этот продукт соответствует 
следующим стандартам. 
ЄС ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
Ми заявляємо під власну відповідальність, що цей 
виріб відповідає зазначеним нормам і стандартам. 
 

 
 

EU 符合性声明 
我们基于排他责任郑重声明: 本品符合所述标准和指令的

相关要求。 

EU 適合宣言 
当社は自らの責任において、本製品が上記の規格および

ガイドラインに適合していることを宣言します。 

 
 
 
 

 ROMAX Nano: 
2006/42/EG, 2011/65/EU, 2014/53/EU, EN 62841-1, 
EN IEC 62368-1, EN 50665, EN IEC 62311, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 301 489-1 V2.2.3, 
EN 301 489-17 V3.2.4, EN 55032, EN 55035, 
EN 300 328 V2.2.2, EN IEC 63000 

Herstellerunterschrift 
Manufacturer/ authorized representative signature 

   

 Thomas Bamberger  Bernhard Schupp 
Managing Director Product & Market Compliance 
 
Kelkheim, 21.10.2024 

Technische Unterlagen bei/ Technical file at: 
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH 
Industriestraße 7 
65779 Kelkheim, Germany 
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 Маркировки в тоɡи докуɦент 

 
Оɩасност! 
Този знак предупреждава за опасност от лични наранявания. 

 

Вниɦание! 
Този знак предупреждава за опасност от щети на имущество и увреждане на 
околната среда. 

 Výzva k provedení úkonu 
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Прочетете инструкциите за експлоатация 
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1 Укаɡаниɹ ɡа ɛеɡоɩасност 
 

1.1 Уɩотреɛа сɩоред техниɱеските Иɡискваниɹ 
 

Ɂа щети, причинени от неправилна употреба се носи от потребителя. 
Ɉбщоприето предотвратяване на злополуки и трябва да се спазват инструкциите за 
безопасност. 

 

Уредът ROMAX Nano е предназначен изключително за използването на пресоващи челю-
сти, произведени от фирмата ROTHENBERGER, респ. са декларирани от ROTHENBER-
GER. 
Подходящите за вашето приложение пресоващи челюсти можете да намерите в каталога, 
на началната страница или в приложението. 
Уредът и пресоващите челюсти служат изключително за пресоване /набиване/ на тръби и 
фитинги, с подходящите за тях пресоващи челюсти. Ⱦруг вид употреба или нецелесъоб-
разна експлоатация не отговаря на предназначението на уреда. 
Ɂа възникналите вследствие на некомпетентната употреба повреди фирмата ROTHEN-
BERGER не поема гаранция, както и при използването на пресоващи челюсти от други 
производители. 
Под предписана употреба се разбира спазването на указанието за експлоатация, както и 
на условията за инспекция и поддръжка и спазването на всички съответни изисквания за 
трудова безопасност. 
Уредът ROMAX Nano се управлява ръчно и не бива да се експлоатира стационарно. 
Машината за пресоване може да се използва за до 4 пресования в минута. 
Този уред трябва да се експлоатира само според указанията на фирмата производител. 

 

ɂзползвайте само оригинални батерии и аксесоари за ROTHENBERGER или CAS 
(Cordless Alliance System). 
Ȼатериите, обозначени с CAS, са 100% съвместими с устройствата CAS (Cordless Alliance 
System). Ɂа избора на правилните устройства, моля обърнете се към ȼашия търговец. 
ɋпазвайте ръководствата за употреба на използваните уреди. 

 

1.2 Оɛɳи укаɡаниɹ ɡа ɛеɡоɩасна раɛота 

 

Вниɦание! Проɱетете всиɱки ɩредуɩреɠдениɹ, укаɡаниɹ, ɡаɩоɡнайте се с 
ɮигурите и техниɱеските характеристики, ɩрилоɠени кɴɦ електроинструɦента.

Пропуски при спазването на указанията по-долу могат да предизвикат токов удар и/или 
тежки травми. 
Заɩаɡете всиɱки ɩредуɩреɠдениɹ и укаɡаниɹ ɡа ɩолɡване в ɛɴдеɳе. 
Терминът „електроинструмент“ в указанията по-долу се отнася до захранван от 
електрическата мрежа (с кабел) електроинструмент и до захранван от батерия 
(безкабелен) електроинструмент. 
1) Беɡоɩасност на раɛотното ɦɹсто 
а) Поддɴрɠайте раɛотното си ɦɹсто ɱисто и доɛре осветено. Ȼезпорядъкът и 

недостатъчното осветление могат да спомогнат за възникването на трудова 
злополука. 

б) Не раɛотете с електроинструɦента в среда с ɩовиɲена оɩасност от вɴɡникване 
на ексɩлоɡиɹ, в ɛлиɡост до лесноɡаɩалиɦи теɱности, гаɡове или ɩрахооɛраɡни 
ɦатериали. По време на работа в електроинструментите се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали или пари. 

в) Дрɴɠте деца и страниɱни лица на ɛеɡоɩасно раɡстоɹние, докато раɛотите с 
електроинструɦента. Ⱥко вниманието ȼи бъде отклонено, може да загубите контрола 
над електроинструмента. 

2) Беɡоɩасност ɩри раɛота с електриɱески ток 
а) ɓеɩселɴт на електроинструɦента трɹɛва да е ɩодходɹɳ ɡа ɩолɡваниɹ контакт. В 

никакɴв слуɱай не се доɩуска иɡɦенɹне на конструкциɹта на ɳеɩсела. Когато 
раɛотите сɴс ɡанулени електроуреди, не иɡɩолɡвайте адаɩтери ɡа ɳеɩсела. 
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Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява риска от възникване на 
токов удар. 

б) Иɡɛɹгвайте доɩира на тɹлото Ви до ɡаɡеɦени тела, наɩр. трɴɛи, отоɩлителни 
уреди, ɩеɱки и хладилници. Ʉогато тялото ȼи е заземено, рискът от възникване на 
токов удар е по-голям. 

в) Предɩаɡвайте електроинструɦента си от дɴɠд и влага. Проникването на вода в 
електроинструмента повишава опасността от токов удар. 

г) Не иɡɩолɡвайте ɡахранваɳиɹ каɛел ɡа цели, ɡа които той не е ɩредвиден, наɩр. 
ɡа да носите електроинструɦента ɡа каɛела или да иɡвадите ɳеɩсела от 
контакта. Предɩаɡвайте каɛела от нагрɹване, оɦаслɹване, доɩир до остри 
рɴɛове или до ɩодвиɠни ɡвена на ɦаɲини. Повредени или усукани кабели 
увеличават риска от възникване на токов удар. 

д) Когато раɛотите с електроинструɦент навɴн, иɡɩолɡвайте саɦо удɴлɠителни 
каɛели, ɩодходɹɳи ɡа раɛота на открито. ɂзползването на удължител, 
предназначен за работа на открито, намалява риска от възникване на токов удар. 

e) Ако се налага иɡɩолɡването на електроинструɦента вɴв влаɠна среда, 
иɡɩолɡвайте ɩредɩаɡен ɩрекɴсваɱ ɡа утеɱни токове. ɂзползването на предпазен 
прекъсвач за утечни токове намалява опасността от възникване на токов удар. 

3) Беɡоɩасен наɱин на раɛота 
а) Бɴдете концентрирани, следете вниɦателно действиɹта си и ɩостɴɩвайте 

ɩредɩаɡливо и раɡуɦно. Не иɡɩолɡвайте електроинструɦента, когато сте 
уɦорени или ɩод влиɹнието на наркотиɱни веɳества, алкохол или уɩойваɳи 
лекарства. ȿдин миг разсеяност при работа с електроинструмент може да има за 
последствие изключително тежки наранявания. 

б) Раɛотете с ɩредɩаɡваɳо раɛотно оɛлекло и винаги с ɩредɩаɡни оɱила. Носенето 
на подходящи за ползвания електроинструмент и извършваната дейност лични 
предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътнозатворени обувки със 
стабилен грайфер, защитна каска или шумозаглушители (антифони), намалява риска 
от възникване на трудова злополука. 

в) Иɡɛɹгвайте оɩасността от вклɸɱване на електроинструɦента ɩо невниɦание. 
Преди да вклɸɱите ɳеɩсела в контакта или да ɩоставите ɛатериɹта, както и ɩри 
ɩренасɹне на електроинструɦента, се уверɹвайте, ɱе ɩусковиɹт ɩрекɴсваɱ е 
ɩоɡициɹ "иɡклɸɱено". Носенето на електроинструменти с пръст върху пусковия 
прекъсвач или подаването на захранващо напрежение, докато пусковият прекъсвач е 
включен, увеличава опасността от трудови злополуки. 

г) Преди да вклɸɱите електроинструɦента, се уверɹвайте, ɱе сте отстранили от 
него всиɱки ɩоɦоɳни инструɦенти и гаеɱни клɸɱове. Помощен инструмент, 
забравен на въртящо се звено, може да причини травми. 

д) Иɡɛɹгвайте неестествените ɩолоɠениɹ на тɹлото. Раɛотете в стаɛилно 
ɩолоɠение на тɹлото и вɴв всеки ɦоɦент ɩоддɴрɠайте равновесие. Така ще 
можете да контролирате електроинструмента по-добре и побезопасно, ако възникне 
неочаквана ситуация. 

e) Раɛотете с ɩодходɹɳо оɛлекло. Не раɛотете с ɲироки дрехи или украɲениɹ. 
Дрɴɠте косата и дрехите си на ɛеɡоɩасно раɡстоɹние от двиɠеɳи се ɡвена. 
ɒироките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от 
въртящи се звена. 

ж) Ако е вɴɡɦоɠно иɡɩолɡването на вɴнɲна асɩирационна систеɦа, се уверɹвайте, 
ɱе тɹ е вклɸɱена и ɮункционира иɡɩравно. ɂзползването на аспирационна система 
намалява рисковете, дължащи се на отделящи се при работа прахове. 

з) Доɛрото ɩоɡнаване на електроинструɦента вследствие на ɱеста раɛота с него не 
е ɩовод ɡа наɦалɹване на вниɦанието и ɩренеɛрегване на ɦерките ɡа 
ɛеɡоɩасност. ȿдно невнимателно действие може да предизвика тежки наранявания 
само за части от секундата. 

4) Гриɠливо отноɲение кɴɦ електроинструɦентите 
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а) Не ɩретоварвайте електроинструɦента. Иɡɩолɡвайте електроинструɦентите 
саɦо сɴоɛраɡно тɹхното ɩреднаɡнаɱение. ɓе работите по-добре и по-безопасно, 
когато използвате подходящия електроинструмент в зададения от производителя 
диапазон на натоварване. 

б) Не иɡɩолɡвайте електроинструɦент, ɱиито ɩусков ɩрекɴсваɱ е ɩовреден. 
ȿлектроинструмент, който не може да бъде изключван и включван по предвидения от 
производителя начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

в) Преди да иɡвɴрɲвате каквито и да е дейности ɩо електроинструɦента, наɩр. 
настройване, сɦɹна на раɛотен инструɦент, както и когато го ɩриɛирате, 
иɡклɸɱвайте ɳеɩсела от контакта, ресɩ. иɡваɠдайте ɛатериɹта, ако е вɴɡɦоɠно. 
Тази мярка премахва опасността от задействане на електроинструмента по 
невнимание. 

г) Сɴхранɹвайте електроинструɦентите на ɦеста, кɴдето не ɦогат да ɛɴдат 
достигнати от деца. Не доɩускайте те да ɛɴдат иɡɩолɡвани от лица, които не са 
ɡаɩоɡнати с наɱина на раɛота с тɹх и не са ɩроɱели теɡи инструкции. Ʉогато са в 
ръцете на неопитни потребители, електроинструментите могат да бъдат 
изключително опасни. 

д) Поддɴрɠайте доɛре електроинструɦентите си и аксесоарите иɦ. Проверɹвайте 
дали ɩодвиɠните ɡвена ɮункционират ɛеɡукорно, дали не ɡаклинват, дали иɦа 
сɱуɩени или ɩовредени детайли, които наруɲават или иɡɦенɹт ɮункциите на 
електроинструɦента. Преди да иɡɩолɡвате електроинструɦента, се ɩогриɠете 
ɩовредените детайли да ɛɴдат реɦонтирани. Много от трудовите злополуки се 
дължат на недобре поддържани електроинструменти и уреди. 

e) Поддɴрɠайте реɠеɳите инструɦенти винаги доɛре ɡатоɱени и ɱисти. Ⱦобре 
поддържаните режещи инструменти с остри ръбове оказват по-малко съпротивление 
и се водят по-леко. 

ж) Иɡɩолɡвайте електроинструɦентите, доɩɴлнителните ɩрисɩосоɛлениɹ, 
раɛотните инструɦенти и т.н., сɴоɛраɡно инструкциите на ɩроиɡводителɹ. При 
това се сɴоɛраɡɹвайте и с конкретните раɛотни условиɹ и оɩерации, които 
трɹɛва да иɡɩɴлните. ɂзползването на електроинструменти за различни от пред-
видените от производителя приложения повишава опасността от възникване на 
трудови злополуки. 

з) Поддɴрɠайте дрɴɠките и рɴкохватките сухи, ɱисти и неоɦаслени. ɏлъзгавите 
дръжки и ръкохватки не позволяват безопасната работа и доброто контролиране на 
електроинструмента при възникване на неочаквана ситуация. 

5) Гриɠливо отноɲение кɴɦ акуɦулаторни електроинструɦенти 
а) Зареɠдайте ɛатериите саɦо с ɩреɩорɴɱаното от ɩроиɡводителɹ ɡарɹдно 

устройство. Ɂарядно устройство, което е предназначено за зареждането само на 
определен вид батерии може да предизвика пожар, ако се използва за зареждане на 
други батерии. 

б) Уɩотреɛɹвайте саɦо ɩреɩорɴɱаните ɛатерии или ɛатериɹ тиɩ ɡа 
електроинструɦентите. ɂзползването на други батерии от търговската мрежа може 
да доведе до експлозии, наранявания или пожар. 

в) Не сɴхранɹвайте старите ɛатерии в ɛлиɡост до клаɦери, ɦонети, ɛолтове, 
ɩирони и други ɦетални ɩредɦети, които ɦогат да ɩриɱинɹт кɴсо сɴединение. 
Ʉъсото съединение между контактите на батерията може да доведе до изгаряния или 
пожар. 

г) При некоɦɩетентно ɛоравене от ɛатериɹта ɦоɠе да иɡтеɱе теɱност. ɂзбягвайте 
контакта с нея. При неволен телесен контакт, изплакнете засегнатите части с вода. 
Ⱥко течността попадне в очите, потърсете незабавно лекарска помощ. Течността от 
батерията може да причини дразнение на кожата и изгаряния. 

Ⱦ) Не иɡɩолɡвайте ɩовредена или ɩроɦенена акуɦулаторна ɛатериɹ. При използване 
на повредени или променени акумулаторни батерии могат да възникнат непредвидени 
инциденти, които да доведат до огън, експлозия или риск от нараняване. 
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е) Не иɡлагайте акуɦулаторната ɛатериɹ на огɴн или на твɴрде високи 
теɦɩератури. Ɉгънят или температури над 130 °C (265 °F) могат да причинят 
експлозия. 

ж) Сɴɛлɸдавайте всиɱки инструкции ɡа ɡареɠдане и не ɡареɠдайте никога 
акуɦулатора или акуɦулаторниɹ инструɦент ɩри теɦɩератури, които не са 
ɩосоɱени в рɴководството ɡа ексɩлоатациɹ. Неправилното зареждане или 
зареждането извън разрешения температурен обхват може да повреди 
акумулаторната батерия и да увеличи риска от пожар. 

6) Сервиɡ 
a) Доɩускайте реɦонтɴт на електроинструɦентите Ви да се иɡвɴрɲва саɦо от 

квалиɮицирани сɩециалисти и саɦо с иɡɩолɡването на оригинални реɡервни 
ɱасти. По този начин се гарантира съхраняване на безопасността на 
електроинструмента. 

б) Никога не иɡвɴрɲвайте ɩоддрɴɠка на ɩовредени акуɦулаторни ɛатерии. ȼсички 
поддръжки на акумулаторната батерия трябва да се извършват само от 
производителя или упълномощени сервизи за обслужване на клиенти. 

 

1.3 Сɩециални укаɡаниɹ ɡа ɛеɡоɩасност 
 

ROMAX Nano: 
 

Ɉбозначението пресоващи клещи обхваща също така клещи за междинни елементи, 
пресоващи пръстени и преси. 

 

ɂзползвайте само уреди, функциониращи безотказно! 

 

Ⱥко уредът бъде повреден силно и части от двигателя или кабели са открити, 
следва незабавно да се прекрати работата, да се извади батерията и да се 
потърси специализирана ремонтна фирма. ȼследствие на некомпетентен ремонт 
могат да възникнат опасности! 

 

Поддръжката и ремонтът да се извършват само от сервизи, оторизирани от 
фирмата ROTHENBERGER! 

ɂзползвайте само пресоващи челюсти, които са в отлично техническо състояние! 
Тръбните съединения да се извършват само от персонал, запознат с ROMAX Nano 
пресовани тръбни съединения! 
ɋъхранявайте машината за пресоване извън обсега на деца и неупълномощени лица! 
Уредът ROMAX Nano е предназначен изключително за използването на пресоващи 
челюсти, произведени от фирмата ROTHENBERGER, респ. са декларирани от ROTHEN-
BERGER. 

 

Ɉпасност от смачкване поради неправилна експлоатация! Не започвайте да 
пресовате, без пресоващите челюсти да са поставени на място! Никога не дръжте 
пръсти или други части на тялото в работната зона на ролковия блок и 
притискащите челюсти! Ⱦръжте пресовата машина за предвидените повърхности 
за захващане. 

 

ɋлед поставяне на пресоващата челюст проверете дали ключалката е напълно 
затворена и здраво застопорена! 

Повторното натискане на бутона за включване по време на пресоване отменя 
принудителното пресоване и спира ролковия блок. Повторното натискане на бутона On 
(ȼкл.) връща ролковия блок в началното му положение. 
Тръбни съединения, които не са плътни да се пресоват повторно с нов фитинг! 
Указанията на фирмите производители на тръби и фитинги за се спазват при инсталация-
та им! 
Уверете се при пресоването на неуплътнени фитинги, че във вътрешността на уреда не 
попада влага или течаща вода! 
ɋлед приключване на инсталационните работи проверете със съответни методи дали 
тръбната инсталация е уплътнена! 

 

Aкуɦулаторна ɛатериɹ: 
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Не зареждайте отново напълно зареден акумулаторен пакет! 

 

Пазете акумулаторните пакети от влага! 

 

Не излагайте акумулаторни пакети на топлина! 

Не използвайте дефектни или деформирани акумулаторни пакети! 
ȼ зони с голямо натоварване с метални прахове не зареждайте акумулаторни пакети със 
зарядни устройства AIR COOLED. 
Не отваряйте акумулаторни пакети! 
Не докосвайте и не свързвайте накъсо контакти на акумулаторни пакети! 

 

Ɉт дефектен литиево-йонен акумулаторен пакет може да изтече леко кисела, 
запалима течност! 

 

Ⱥко изтече течност от акумулатора и влезе в контакт с кожата, незабавно 
изплакнете с вода. Ⱥко течността от акумулатора попадне в очите, изплакнете 
ги с чиста вода и незабавно потърсете лекарска помощ! 

Трансɩорт на литиево-йонни акуɦулаторни ɩакети: ȼключените в окомплектовката 
литиево-йонни акумулутарони батерии са в обхвата на изискванията на нормативните 
документи, касаещи продукти с повишена опасност. Ⱥкумулаторните батерии могат да 
бъдат транспортирани от потребителя на публични места без допълнителни 
разрешителни. При транспортиране от трети страни (напр. При въздушен транспорт или 
ползване на куриерски услуги) има специални изисквания към опаковането и 
обозначаването им. Ɂа целта се консултирайте с експерт в съответната област. 
ɂзпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът им не е повреден. ɂзолирайте 
открити контактни клеми с лепящи ленти и опаковайте акумулаторните батерии така, че 
да не могат да се изместват в опаковката си. Моля, спазвайте също и допълнителни 
национални предписания. 

 

2 Техниɱески данни 
 

Напрежение на батерията .........................................................  18 волта 
Номинален капацитет на обема ................................................  281 вата 
Номинална сила на натиск ........................................................ в зависимост от поставената 

притискаща челюст - до 32 кН 
Ɋазмери (дължина x ширина x височина, без акумулатор) .... 323 x 83 x 108 мм 
Тегло (без акумулатор) ..............................................................  прибл. 2,2 кг 
Ɉбласти на приложение (ɋистема за издръжка) .....................  Ø 12 – 108 мм 
Температура на околната среда по време на работа ............. 5 – 50°C/ 41 – 122°F 
Температура на лагера .............................................................. -20 – 50 °C 
ȼид режим на работа .................................................................  S3 
ɋъвместими акумулаторни батерии ......................................... RO BP18/2-4, RO BP18/4-8   

Li-HD, 18 волта CAS 
Препоръчителни зарядни устройства....................................... RO BC14/36 CAS 
Haݞягaне нa звукa (LpA) ...............................................................  74 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
Ɂвуковa мощност (LWA) ...............................................................  82 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 
Нивото на шум при експлоатация може да превиши 85 децибела (A). Ⱦа се носят шумо- 
предпазни слушалки! ɂзмерените стойности са определени съобразно стандарта EN 
62841-1. 
Ɉбща стойност на вибрациите ..................................................  � 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 
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Посочените в тези инструкции общи стойности на вибрациите и стойности на шу-мовите 
емисии се измерват чрез стандартизирана процедура за измерване и могат да бъдат 
използвани, за да сравни един електрически инструмент с друг. Те могат също така да се 
използват за предварителна оценка на натоварването. 

Посочените емисии за вибрации и шум може да варират по време на 
действителната употреба на електроинструмента, в зависимост от типа и начина, 
по който се използва електроинструментът и по-специално какъв тип детайл се 

изработва. Ɉпределете допълнителни предпазни мерки за защита на потребителя, които 
се базират на оценката на натоварването от вибрации по време на действителните 
условия за употреба (при това трябва да се вземат под внимание всички етапи на 
работния цикъл, например времена, в които електроинструментът се изключва и такива, в 
които е бил включен, но работи без натоварване). 

 

3 Ɏункциɹ на устройството 
 

ROMAX Nano е електромеханична машина за кримпване. Процесът на пресоване се 
стартира с натискане на бутона за включване. Ɋолковият блок се придвижва напред и 
затваря пресоващата челюст. Ʉогато се използват притискащи челюсти Nano iJAW, 
силата на притискане се регулира автоматично спрямо поставената притискаща челюст. 
Ⱥко ROMAX Nano не разпознава пресоваща челюст Nano iJAW, силата на пресоване се 
настройва на 32 kN, което позволява използването на стандартни пресоващи челюсти 
ROTHENBERGER. Ɂа тази цел трябва да се използва адаптерът 32 kN (C-2), включен в 
обхвата на доставката. 

 

Устройството има Bluetooth връзка, която може да се използва за установяване на връзка 
с приложението ROTHENBERGER чрез смартфон. Това дава възможност на потребителя 
да отчита специфична информация за устройството в реално време, да предоставя 
сервизна информация (сервизен интервал, показания на измервателните уреди и др.) и 
други функции за свързване директно от приложението - налично във всички популярни 
магазини за приложения. 

 

3.1 Aкуɦулаторна ɛатериɹ (A) 
 

Преди употреба заредете акумулаторния пакет. 
При спадане на заряда заредете отново акумулаторния пакет. 
Ɉптималната температура на съхранение е между 10°C и 30°C. Ⱦопустимата температура 
на зареждане е между 0 °C и 50 °C. 
Литиево-йонните акуɦулаторни ɩакети имат индикатор на капацитет и сигнал: 
 Натиснете бутона и състоянието на зареждане се показва чрез светодиодните лампи. 
Ⱥко една светодиодна лампа мига, акумулаторният пакет е почти празен и трябва да се 
зареди отново. 
Оɩерациɹ: 
Зареɠдане на акуɦулаторен ɩакет: 
 ȼкарайте акумулаторния пакет докрай в гнездото. 

 
ɂндикаторът на захранването мига. 
Бавно ɡареɠдане: 
Ⱥко зареждането завърши зарядното устройство автоматично се превключва на бавно 
зареждане. 
Ⱥкумулаторният пакет може да остане в зарядното устройство и по този начин е винаги в 
готовност за работа. 

 
ɂндикаторът на захранването свети постоянно. 
Неиɡɩравност: 
Ɣ ɂндикаторът за предупреждение свети постоянно. 
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Ⱥкумулаторният пакет не се зарежда. Температурата е твърде висока/твърде ниска. Ⱥко 
температурата на акумулаторния пакет е между 0 °C и 50 °C, процесът на зареждане 
започва автоматично. 
Ɣ ɂндикаторът за предупреждение мига. 

 
Ⱥкумулаторният пакет е дефектен. ɂзвадете акумулаторния пакет от зарядното 
устройство. 
Ⱥкумулаторният пакет не е поставен правилно върху гнездото. 

 

3.2 Светодиод ɡа сɴстоɹнието (B) 

Ɉсвен за осветяване на работната зона, светодиодният пръстен се използва и за 
показване на различни работни състояния. 
След кратко натискане на ɩревклɸɱвателɹ ɡа ɡахранването: 
Ʉратко зелено: Устройството е готово за работа и е разпозната пресоващата челюст Nano 
iJAW и е зададена необходимата сила на пресоване. 
Ʉратко синьо: Устройството е готово за употреба и не е разпозната пресоваща челюст 
Nano iJAW, а необходимата сила на пресоване е настроена на 32 kN. 
Ⱦълго жълто: Необходима е поддръжка. 
Мигащо жълто: Ɋолковата опора не е в изходно положение.  
Ⱦълго червено: Устройството не е готово за употреба. Моля, свържете се с мобилния 
телефон за по-подробно съобщение за грешка. 
Мигащо червено: Нивото на батерията е твърде ниско. 
По вреɦе на натискане: 
Ɉсветлението на работната зона е изключено за кратко: Принудителното пресоване е 
активно. 
Ⱦълго зелено: Пресоването е завършено. 
Ⱦълго червено: Пресоването е прекъснато. Ɂа по-точни съобщения за грешки, моля, 
свържете се с мобилния телефон. 

 

3.3 Вɴвеɠдане в ексɩлоатациɹ (C) 

 Ɉтворете ключалката на държача на пресовата челюст. Ɂа да направите това, 
натиснете леко ключалката в държача и я завъртете обратно на часовниковата 
стрелка. 

 ȼ зависимост от приложението поставете подходяща пресоваща челюст. 

 

При използване на стандартни пресови челюсти (32 kN) трябва да се използва 
адаптерът за 32 kN (C-2)! 

 

ɂзползвайте само пресоващи челюсти, които са в отлично техническо 
състояние! 

 Ɂатворете ключалката. 

 

ɋлед като поставите притискащата челюст, проверете дали ключалката е напълно 
затворена и здраво застопорена! 

 Поставете заредената батерия в държача. 
ɋлед кратко натискане на бутона On (ȼкл.) светодиодният пръстен показва състоянието 
на машината. 
Ʉогато Nano iJAW е поставен, светодиодният пръстен светва в зелено. Ⱥко случаят не е 
такъв, сменете Nano iJAWs. 
Ⱥко е поставена стандартна пресоваща челюст, светодиодният пръстен светва в синьо. 
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3.4 Оɛслуɠване (D) 
 

 Натиснете пресовия фитинг върху тръбата.  
 Натиснете пресовата челюст настрани и поставете тръбата и пресовия фитинг под 

прав ъгъл. 

 

Между контура на пресата и фитинга не трябва да има чужди тела. Поддържайте 
контура на пресовата челюст свободен от замърсявания. Неспазването на това 
изискване ще доведе до неправилно пресоване! Уверете се, че в точката на 
пресоване има достатъчно място! 

 

ɂзползвайте само съответстващи на системата системи за пресоване и пресоващи 
челюсти, предназначени за тази цел. Номиналният диаметър на пресовата челюст 
трябва да съответства на номиналния диаметър на пресовия фитинг. 

 

Ɉпасност от смачкване поради неправилна работа! Не започвайте процеса на 
пресоване без поставена пресоваща челюст. Никога не дръжте пръсти или 
други части на тялото в работната зона на ролковия блок и пресоващите 
челюсти! Ⱦръжте пресовата машина за предоставените повърхности за 
захващане. 

Ⱦържачът на челюстите може да се завърта на 180°. 
 Натиснете бутона за включване, докато се достигне до принудително пресоване 

(сигнализирано с кратко прекъсване на осветлението на работната зона). Процесът на 
пресоване се завършва автоматично.  

ɋветодиодният пръстен светва в зелено веднага след приключването му. 
 Проверете дали притискащата челюст е напълно затворена по време на процеса на 

притискане. 
ȼалцовият блок автоматично се придвижва обратно в изходно положение. 
 Натиснете притискащата челюст настрани и извадете устройството от точката на 

притискане. 
Повторното натискане на бутона On (ȼкл.) по време на операция по пресоване отменя 
принудителната операция по пресоване и спира ролковия блок.  

 

Ⱥко блокът на ролките не е в начална позиция в началото на натискането, 
светодиодният пръстен мига в жълто. Натиснете и задръжте бутона On (ȼкл.) до 
достигане на положение за принудително връщане (сигнализирано с кратко 
прекъсване на осветлението на работната зона), за да върнете ролковия блок в 
изходно положение. 

ȼ случай на повреда на машината по време на пресоването може да се случи така, че 
пресовата челюст да не може да се отвори. ȼ този рядък случай приспособлението 
трябва да се демонтира и пресовата машина с пресоваща челюст да се изпрати в 
специализиран сервиз на ROTHENBERGER. 

 

4 Гриɠи и ɩоддрɴɠка 
 

Преди ремонта на уреда да се извади батерията. 
Проверете функционалността на пресовите челюсти и пресовата машина. Проверете 
пресовите челюсти и пресовата машина за повреди преди употреба. Повредените 
пресоващи челюсти и пресоващи машини не могат повече да се използват и трябва да се 
изпратят в оторизиран сервиз на ROTHENBERGER. 
Поддържайте пресоващите челюсти и държача на челюстите чисти. 
Ⱦа се провери лекотата на отваряне на челюстите и на пресоващите ролки. 
Ⱦруги работи по поддръжката, пускането в експлоатация и ремонта да се извършват само 
от специализиран и оторизиран сервиз на фирмата ROTHENBERGER. 
При повреждане на фирменото запечатване на уреда отпада гаранцията на фирмата. 
Ɉбслужвайте машината в оторизиран специализиран сервиз на ROTHENBERGER на 
всеки 2 години или когато светодиодът светне в жълто. 
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5 Техниɱески ɩринадлеɠности 

Можете да намерите подходящи аксесоари в основния каталог или на 
www.rothenberger.com 

 
 

6 Отдел ɡа оɛслуɠване на клиенти 

ɐентровете за обслужване на клиенти на ROTHENBERGER са на ȼаше разположение за 
съдействие (вижте списъка в каталога или онлайн) и в тях се предлагат резервни части и 
обслужване на клиента. Поръчайте ȼашите принадлежности и резервни части при ȼашия 
специализиран търговец или на RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
sf + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Отстранɹване на отɩадɴците 

ɑасти от уреда се състоят от ценни материали, които могат да се предадат на вторична 
преработка. Ɂа целта са на разположение официални и сертифицирани предприятия за 
преработка на отпадъците. Ɂа да се извърши всичко в съгласуваност с околната среда, за 
отстраняване на частите, които не подлежат на вторична преработка като напр. 
отпадъците от електрониката, се обърнете към отговорната служба по ɑистота. Уредът 
съдържа масла и мазнини, които трябва да се изхвърлят в съответствие с всички местни, 
регионални, национални и международни закони. 

 

Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или обикновени батерии при 
битовите отпадъци! 

Саɦо ɡа страни от ЕС: ɋъгласно европейска директива 2012/19/Eɋ за старите 
електрически и електронни уреди и нейното транспортиране в националното право 
електроинструменти, които не могат да се ползват повече, а съгласно европейска 
директива 2006/66/EɈ повредени или изхабени обикновени или акумулаторни батерии, 
трябва да се събират и предават за оползотворяване на съдържащите се в тях сурови. 
 

 


